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Nowruz, the most important Iranian celebration, is barely mentioned in several pre-Islamic 

Iranian texts, and there is no information about its origin and rituals in any ancient Iranian 

texts. The significance of Nowruz during the Achaemenid period is not mentioned in Iranian 

texts, and there is little evidence to suggest its importance in the Achaemenid era, except for 

some references to the Coptic Nowruz, which provide some information about its 

significance during the Achaemenid period. Sassanian texts have more references to Nowruz, 

but there is no evidence of specific ceremonies or reliable sources for its origin. Furthermore, 

none of the ancient artifacts directly mention the establishment of Nowruz rituals, and our 

understanding of this matter can only be inferred from the artifacts, images, and structures. 

Nowruz celebration is widely held in the geographical region of Iranian culture, especially 

in modern-day Iran, indicating its ancient significance. It is also one of the celebrations of 

the Zoroastrians, who prepare for this celebration from early Esfand (the last month of the 

Iranian calendar) to welcome the spring. Various historical evidence and documents indicate 

that this celebration has roots in ancient times, but despite its extraordinary importance, no 

significant information about it is recorded in ancient Iranian texts. Most of our knowledge 

about this celebration and other ancient Iranian celebrations such as Mehragān, Sade, and 

other pre-Islamic celebrations is based on Persian and Arabic texts from the Islamic era, 

including the writings of Ibn al-Muqaffa, Biruni, Masudi, Jahiz, Ibn Nadim, Ferdowsi, and 

other writers and scholars like Khayyām in his Nowruznāmeh. 
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1. Introduction 

During the Pahlavi II era, oil revenues in the form of construction programs had a great impact.  

Nowruz, the most important Iranian celebration, is barely mentioned in several pre-Islamic Iranian 

texts, and there is no information about its origin and rituals in any ancient Iranian texts. The 

significance of Nowruz during the Achaemenid period is not mentioned in Iranian texts, and there 

is little evidence to suggest its importance in the Achaemenid era, except for some references to 

the Coptic Nowruz, which provide some information about its significance during the Achaemenid 

period. Sassanian texts have more references to Nowruz, but there is no evidence of specific 

ceremonies or reliable sources for its origin. Furthermore, none of the ancient artifacts directly 

mention the establishment of Nowruz rituals, and our understanding of this matter can only be 

inferred from the artifacts, images, and structures. Nowruz celebration is widely held in the 

geographical region of Iranian culture, especially in modern-day Iran, indicating its ancient 

significance. It is also one of the celebrations of the Zoroastrians, who prepare for this celebration 

from early Esfand (the last month of the Iranian calendar) to welcome the spring. Various historical 

evidence and documents indicate that this celebration has roots in ancient times, but despite its 

extraordinary importance, no significant information about it is recorded in ancient Iranian texts. 

Most of our knowledge about this celebration and other ancient Iranian celebrations such as 

Mehragān, Sade, and other pre-Islamic celebrations is based on Persian and Arabic texts from the 

Islamic era, including the writings of Ibn al-Muqaffa, Biruni, Masudi, Jahiz, Ibn Nadim, Ferdowsi, 

and other writers and scholars like Khayyām in his Nowruznāmeh. 

 

Research Method 

 The research method employed in this historical-analytical work involves collecting information 

from library sources, examining various historical texts, and analyzing the data. The author has 

presented the Middle Persian text and Middlr Persian Manichaean text and provided their smooth 

translation using the MacKenzie method. In the translation of the Manichaean text, the research 

method utilizes the following indicators: 

/1, /2, etc. line numbers 

] Indentation at the beginning of the text 

[Indentation at the end of the text 

(.) Illegible characters 

( ) Partial reconstruction of the word within 

... Uncertain transcription/Translation uncertain 

 

Texts Examined 

  Nowruz in the Pahlavi Text "Month of Farvardin, Day of Khordad":The Pahlavi text "Month of 

Farvardin, Day of Khordad" is a text that has been published in the collection of Pahlavi texts. 

Here, the transcription and translation of the text are provided: 

māh frawardīn rōz ī hordād Jam astōdānīha kand ō mardomān framūd kandan ka-šān framūdag ī 

Jam dīd rōz pad nōgrōz kard ud nōgrōz nām nihād  

(Oryan, 1371: 322).  

 "In the Pahlavi text 'Month of Farvardin, Day of Khordad,' it is stated: 'When people saw the 

command of Jam, they turned the day into Nowruz and named it Nowruz.' (Same source: 141) 
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As mentioned in this text, Nowruz is associated with Jamshid and his command to uproot the 

"estodans" (evil spirits). This is consistent with what is mentioned in an external text: 

"On this day, Jamshid commanded those present to destroy the ancient cemeteries and build new 

ones... The reward that the Almighty bestowed upon Jamshid for this deed was that his subjects 

were protected from old age, illness, envy, destruction, sorrow, and other calamities, and no animal 

died during Jam's reign." (Biruni, 1386: 331) 

 The connection of Jamshid with "estodans" in the Pahlavi text and the mention of cemeteries in 

the external text harkens back to the Indo-Iranian period, as Yama was the god of the underworld 

in Indo-Iranian beliefs (Jalali Nayini, 1372: 552). In the second Fargard of the Vendidad, the 

absence of old age, illness, death, and envy during Jamshid's time is mentioned (Nouri, 1398: 38-

37), which aligns with the aforementioned passage in the external text stating that Jam's reign 

protected his subjects from old age, illness, envy, destruction, sorrow, and other calamities, and no 

animal died during that time." 

"The Bundahishn text is another text in which the name Nowruz is mentioned." 

čiyon gōwēd hamag <nekīh ka az abargarān ō getīg> āyēd hordād rōz ī nōgrōz āyēd. ast ī gōwēd 

ku hamag rōz āyēd be ān rōz weš  āyēd (Pakzad, 2005: 312).  

"Thus it is said that all goodness comes as a precious rain from the sky, and that day in Khordad 

(month) which is Nowruz comes, it should be said that it comes from all days, but that day comes 

in abundance." (Bahar, 1380: 116) 

 Here it is stated that all goodness comes to the material world on the sixth day of the month of 

Farvardin (Nowruz), as mentioned in the Zoroastrian religion. The sixth day of Farvardin is the 

birthday of Ashu Zarathustra. In other Pahlavi texts, there is no trace of the word 'Nowruz.' 

However, in a Sogdian text, the word 'nōgrōč' is mentioned (Gharib, 1383: 6130).  

Nowruz in arabic text (Almahāsen wa-lazdād): 

 In the Khusrawān culture, it is said that the one who first invented Nowruz, built the palaces of 

kings, established the Khosrawān works, extracted silver, gold, and iron, made tools from iron, 

tamed horses and other animals, extracted pearls, brought musk, amber, and various other 

fragrances, built palaces and workshops, and made rivers flow. Kaykhosrow, the son of Abrooz 

Jahan (meaning the guardian of the world), the son of Arfakhshad, the son of Sām, the son of Noah, 

was the ruler who governed the world during Nowruz. He originally ruled the world on Nowruz 

and populated the regions of Iran, which is the same as the land of Babylonia. Therefore, Nowruz 

took shape in the early days of his reign, and its preparations became a tradition. Abrooz Jahan 

ruled for 1,050 years until he was assassinated by Bivarasf, and after him, Afridun, the son of 

Athvan, ruled for a thousand years. About him, Habib said: 

It seems that there is someone who has woven the fate of the world, and that is you, Afridun. 

Afridun attacked Bivaaraf and ruled for 1,050 years after him. 

Afridoon Bivarasf was captured in the land of the Westerners, bound with chains and shackles, and 

imprisoned in the mountain of Denbāvand, where he spent the remainder of his ordained life. 

Afridoon Bivarasf was imprisoned on the fifteenth day of the month of Mehr, which was named 

Mehragān. Thus, he brought about Nowruz and named it Afridoon. Nowruz is two thousand and 

fifty years older than Mehragān. 

 Jam divided the days of the month. The first five days were allocated to the nobility. The five days 

of Nowruz were for the king, during which he would distribute gifts. Then, five days were dedicated 

to the king's servants, and five days for the courtiers. Five days were for the soldiers, and five days 

for the common people, making a total of thirty days. 
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On the day Afridoon captured Bivarasf, Mehragān came into existence. On these two days, when 

the king adorned himself and sat on the royal throne, a man would approach him, well-mannered, 

eloquent, and standing before the king, he would say, "Grant me permission to enter." The king 

would ask him, "Who are you? Where do you come from? What is your destination? What has 

compelled you to travel? With whom have you come? And what do you bring with you?" The man 

would reply, "I come from the land of the Aymaneyns, and my destination is the Asadeyns. 

Whatever victory I have achieved has propelled me on this journey, and my name is blessed. I have 

brought the New Year with me, along with tidings, greetings, and a letter." The king would say, 

"Grant him permission." And he would say to him, "Enter." 

In front of the man, they would place a silver tray with round breads made from various grains 

such as wheat, barley, rice, corn, chickpeas, lentils, sesame seeds, peas, and beans. Seven grains 

were gathered from each of these cereals and placed around the tray. In the middle of the tray, 

seven pieces of wood were placed from trees that are auspicious and bring blessings when looked 

upon, such as willow, olive, quince, and pomegranate. Some of them had one knot, while others 

had two or three knots. Each piece of wood was named after a region, and its meaning was inscribed 

on it: "Abzood," "Abzāyad," "Abzoon," "Bārvar," "Farākhi," and "Farāhiye," which mean 

"increase," "abundance," "plenty," "prosperity," "joy," and "opening." Then, the man lifted seven 

small dishes and seven coins, which were minted that year, and he also had some spikenard. He 

made a wish for the king's eternal life, the continuation of his reign, happiness, and dignity. 

On that day, the king did not engage with his attendants through commands and prohibitions, lest 

something inappropriate be issued by him, and thus the tradition continued. The first thing 

presented to the king on that day was a golden or silver tray containing white sugar accompanied 

by coconut powder. There were also cups made of silver or gold. The king began by drinking milk 

soaked with soft dates, accompanied by some dates, and he offered it to his close ones. He could 

have any kind of halva he desired. On each day of Nowruz, a white falcon was released. Among 

the foods enjoyed on that day was a piece of pure milk with soft cheese. All the kings of Pars sought 

blessings with this food. 

 

 

Conclusions: 

In the examined Pahlavi texts, the name Nowruz is only mentioned in one Pahlavi text: "Month of 

Farvardin, day of Khordād." In other examined Pahlavi texts, the name Nowruz is only mentioned 

in the Pahlavi Bundeheshn. Other Pahlavi texts whose glossaries have been examined, such as 

Dinkard 7, Dinkard 3, Dinkard 4, Dinkard 5, Dinkard 6, and the glossary of Ardāwirāfnameh (Afifi, 

1372) and Mādayān Hazār Dādestān (Aryan, 1391: 31), Minu-ye Khrad (Tafazzoli, 1364), do not 

contain the word Nowruz. 

The narrative mentioned in the Pahlavi text of the "Month of Farvardin, day of Khordād" has a 

significant resemblance to the external writings about Nowruz in the works of Al-Bāqiyya, 

indicating that such narratives originated from external sources in the Pahlavi texts, which 

fortunately have reached us. 

Examination of the glossaries of Avestan works by Bartholomae (1962) and Ancient Persian by 

Kent (1953) shows that there is no evidence of such a ritual in the Avesta and Old Persian. 

Examination of the Sogdian glossary shows that the name Nowruz is mentioned as "nōgrōč" in a 

Sogdian text. In the relevant Sogdian text, Nowruz is used with the same meaning. 
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The comprehensive Middle Persian and Parthian glossary by Durkin-Meisterernst indicates that 

the name Nowruz is mentioned in the text M319 S.2. The examination of the text conducted here 

indicates that the name Nowruz in this text means "new day" and is related to the Manichaean 

celebration. 

The description of Nowruz rituals, apart from the external sources mentioned here, is found in 

some other texts from the Islamic period, including Nowruznāmeh by Khayyām and Tāj by Jāhiz, 

and other Islamic sources. Here, only the Arabic text of Jāhiz's work, "Al-Mahāsin wa Al-Azdād," 

has been translated and examined in Persian, which itself sheds light on the history of Nowruz 

rituals in ancient Iran for us. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





 0011 زمستانو پاییز (، 01)پیاپی  دو ، شمارةششم سال، هشنامۀ تمدّن ایرانیپژو

 و عربی( مانوی )در دو متن پهلوی، یک متن نوروز



.

آرمان بختیاري 1   ، علی سعیداوي 1  

rabakhtyari@basu.ac.ir .)1 دانشیار گروه ایرانشناسی و زبانهاي باستانی ایران دانشگاه بوعلی سینا همدان.)نویسنده مسئول
a.saedavi@basu.ac.ir .)نویسنده مسئول( دانشگاه بوعلی سینا همداناستادیار گروه زبان و ادبیات عرب،  .2

 چکیده اطلاعات مقاله

 پژوهشی ۀمقالنوع مقاله: 

12/40/1042 :افتیدر خیتار

 11/40/1042: ازنگریب خیتار

 10/40/1042: رشیپذ خیتار

 41/14/1042: انتشار خیتار

   ها:واژهکلید

 ،نوروز

 ، پارسی میانه ساسانی هایتنم

  مانوی، هایمتن

 جاحظ،

 .و الاضداد ناسحالم

های آن ینیاز چگونگی پیدایش و آ ،آمده است  پارسی میانه ساسانی متن هایدر نوروزاگرچه نام 

و در  رفته استناز آن سخنی هم مستقیما در اوستا  . سخنی به میان نیامده است آنهایک از در هیچ

یک متن  ، پارسی میانه ساسانیتنها در چند متن  هم اشارتی بدان نشده است. رسی باستانآثار پا

راستی همۀ آگاهی ما از آمده است. به نوروزمانوی به پارسی میانه و متنی دیگر به سغدی واژۀ 

 های نویسندگان مسلمان به پارسی و عربی است.و چگونگی آن از دورۀ اسلامی و نوشته نوروز

پارسی سپس دو متن  و M319 S.2در متن پارسی میانه مانوی  نوروزدر این مقاله، نخست واژۀ 

که نگاهی اساطیری به چم خجستگی این روز   بندهشنو  ماه فروردین روز خرداد میانه ساسانی

ت دستوان بهچه که دربارۀ این آیین میآن المحاسن و الاضدادو نیز متن عربی جاحظ در دارند، 

گردانی، آوانویسی و ترجمه و مانوی، نویسه پارسی میانه ساسانیهای . متننداآورد بررسی شده

 ترجمه شده است.اند و متن عربی، پس از آوردن متن اصلی، شده

استناد: بختیاري، آرمان؛ سعیداوي،علی )1042(. نوروز )در دو متن پهلوي، یک متن مانوي و عربی(، پژوهشنامه تمدن ایرانی، 5 )2(، 111-110. 

 نویسندگان. ©          .شهید باهنر کرماندانشگاه  شر:نا
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 مقدمه .0

ترین جشن ایرانی در چند متن ایران پیش از اسلام تنها در حد ذکر نام سخن رفته است و از پیدایش ، مهمنوروزاز 

ران از اهمیت نوروز در دو نیست. در دست سخنی های باستانی ایرانمتنهایش در هیچ کجای آن و چگونگی آئین

شواهد اندکی چون اشاراتی به نوروز قبطیان از اهمیت آن در و  داردعرضه نمیهای ایرانی مطلبی هخامنشی، متن

از دورۀ اشکانیان این مطلب دانته است که تنها از اواخر این دوره،   دهد.دورۀ هخامنشیان اطلاعاتی ارایه می

هایی از ود نشانهشدر بایگانی های دولتی اشکانیان در تاجیکستان است که میاهمیتی یافته است و تنها شواهد متنی آن نیز 

ی مراسم خاص یا شواهد متون دورۀ ساسانی اشارات بیشتری به نوروز دارند اما از برگزار دید.در آنها  نوروز 

ای به م اشارهطور مستقییک از آثار باستانی نیز بههیچشود. همچنین قابل استناد بر خاستگاه آن اثری دیده نمی

 باشد. این امرتواند بازگوی ها میها و سازهها و نگارهما از پیکره برداشتهای نوروزی ندارند و تنها برپایی آئین

ه نشان گردد کبا اقبال زیاد برگزار می ، خاصه در ایران امروزی رهنگ ایرانیجغرافیای فدر  جشن نوروز اکنونهم

از اوایل اسفند ماه خود را برای  کههای زردشتیان است این جشن از جمله جشن از اهمیت دیرینه آن دارد. نیز

ت مختلف تاریخی نشانگر این اس  بررسی شواهد و اسناد .کنندبرگزاری این جشن و استقبال از فروهرها آماده می

ای هالوصف با همۀ جایگاهی که دارد، اطلاعات چشمگیری در متن، معریشه در روزگاران کهن دارد که این جشن،

ر های مهرگان و سده و دیگهای ما از این جشن و جشنبیشتر دانسته است.نشده  باستانی ایران ،دربارۀ آن ثبت

ونی، مقفع، بیرهای ابننوشته درارسی و عربی دوران اسلامی است پ هایمتنهای ایران باستان مبتنی بر جشن

  .نوروزنامه اشنوشتهو دیگر نویسندگان و دانشمندانی چون خیام در  فردوسیندیم، مسعودی، جاحظ، ابن

 در پیوند است: پادشاه پیشدادیبا جمشید  نوروزای، از دید اسطوره

 اختشنچـه مـایـه بـدو گـوهـر اندر  فرّ کیـانـی یکی تخـت سـاخـته ـب»

 یــراشتــرافـردون بـه گـون بـامـز ه یــرداشتـو بـی دیـون خواستـه چـک

 رواانـــرمــاه فـــر او شــه بــنشست واـان هــان میــابــد تــچو خورشی

 ت اوــده از بخــانــرومــی فــشگفت ت اوـر تخــد بـن شــان انجمــجه

 دــدنــوانــو خــر آن روز را روز نـم اندندـر افشــوهــر گـد بـبه جمشی

 «نــــیمج روی زـــوده از رنــر آسـب نــروردیـز فــرمـو هـال نـر سـس

 (68: 6831فردوسی، )

این مقاله بدان پرداخته خواهد  درنیز آمده است که  ماه فروردین روز خرداددر متن پهلوی  نوروزپیوند جمشید و 

 بیرونی نیز یافت: آثار الباقیهتوان در شد. این مطالب را می

های کهنه روگکه غائب بودند نوشت که که حاضر بودند امر نمود و به آناندر این روز بود که جمشید به اشخاصی»

ی که را پسندیده و پاداشایرانیان باقی ماند و خداوند آن میان ای سازند و این کار درد و گورستان تازهرا خراب کنن

ئب دیگر و مصا ایزد تعالی جمشید را برای این کار داد این بود که رعایای او را از پیری و بیماری و حسد و فنا و غم
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ر کشوکه خواهرزادۀ او پیدا شد و جم را بکشت و به د تا آنمرنوری در مدت پادشاهی جم نحفظ نمود و هیچ جا

 (.886: 6831بیرونی، او چیره گشت )

ه آشکار ئبصا تهمورثنامند این است که در ایام می نوروزکه این روز را گویند سبب اینبرخی از علمای ایران می»

ز نظر آمد و آن روز را که روشدند و چون جمشید به پادشاهی رسید دین را تجدید کرد و این کار خیلی بزرگ به

ین را چن نوروزبزرگ و معظم بود. باز عید بودن  نوروزاگرچه پیش از این هم  ،جمشید عید گرفتای بود تازه

گردونه بساخت در این روز بر آن سوار شد و جن و شیاطین او را در هوا حمل اند که چون جمشید برای خود گفته

ند ر شگفت شدند و این روز را عید گرفتکردند و به یک روز از کوه دماوند به بابل آمد و مردم برای دیدن این امر د

اد در گویند که جمشید زیخوردند، دستۀ دیگر از ایرانیان مینشستند و تاب میو برای یادبود آن روز در تاب می

نمود و چون خواست به آذربایجان داخل شود بر سریری از زر نشست و مردم به دوش خود آن شهرها گردش می

: 6831بیرونی، ) «را دیدند این روز را عید گرفتندرتو آفتاب بر آن تخت بتابید و مردم آنبردند و چون پتخت را می

823.) 

 دهد:در جای دیگر این جشن را به کیومرث نسبت می

اند خداوند عالم سفلی را در این روز آفرید و کیومرث در این روز به شاهی رسید و این روز جشن او بود و گفته»

 (.823: همان« )اوستمعنای عید که به

مطالبی را در خصوص آداب بار نوروزی آورده است  التاجازجمله دیگر نویسندگان اسلامی جاحظ است که در 

-میهای ارزشمندی دربارۀ بار نوروزی پادشاهان در اختیار ما دانسته نوروزنامهخیام نیز در (. 203: 6832 ،جاحظ)

اند چنین با دقت تواثر جاحظ نمی المحاسن و الاضدادها مانند این نوشتهیک از اما هیچ(. 63: 6832 خیام،) گذارد

ین نوروزی را هم ستوانیم حتی پیشینۀ هفتای که بر این پایه میگونهپیشینۀ آئین نوروزی را برای ما بازگو کند به

 است.  بازشناسی کنیم. بدین رو در این مقاله پس از آوردن متن عربی، ترجمۀ پارسی آن هم آمده

 های پهلوی بررسی شود. بدیندر متن نوروزچه گفته شد هدف از این مقاله آن است که در آغاز، واژۀ بر پایۀ آن

 رسی شده است.بر نوروزواژۀ  ماه فروردین روز خرداد و بندهشنمنظور در متن پهلوی 

پنجم  ینکردد، (6838رضایی، ) چهارمینکرد د پهلوی هایمتننامۀ پهلوی، واژه هایمتنبرای بررسی واژۀ نوروز در 
 هایمتننامۀ واژه (،6833راشد محصل، ) هفتم ینکردد (،6833میرفخرایی،) ششم ینکردد(، 6831آموزگار، تفضلی، )

(،  6836) عریان سعیدمتون پهلوی پهلوی ذکر شده در کتاب  هایمتن(، 6836عریان، ) پهلوی مادیان هزاردادستان

 بررسی شده است.( 6838مکنزی ) اثر نامۀ زبان پهلویواژه و( 6830بهار، ) نامۀ بندهشنواژه

نامۀ و نیز واژه( 2003ر ارنست )یستم -نامۀ کامل مانوی اثر دورکینمانوی، واژه هایمتندر  نوروزبرای بررسی واژۀ 

 نوروزآن آمده است. از سوی دیگر واژۀ  دربوده است که واژۀ نوروز مدنظر ( 6838سغدی اثر بدرالزمان قریب )

و ترجمه شده است.  ، آوانوشتنوشتحرف  M319 S.2انویارسی میانۀ مپدر یک متن مانوی هم آمده است. متن 

-جاحظ نیز به پارسی ترجمه شده است تا ویژگیالمحاسن والاضداد از کتاب  نوروزمتن عربی مربوط به  ،در پایان

 جاحظ بیان گردد.های آیین نوروزی از دید 
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 روش پژوهش

های نبررسی متای و  که از طریق گردآوری اطلاعات کتابخانه. تحلیلی است-روش پژوهش در این کار تاریخی

میانه  پارسیآوانوشت متن ها انجام پذیرفته است. نگارنده پس از ارایۀ حرف و مختلف تاریخی و تحلیل داده

متن مانوی، روش  در برگردان آنها برگردان روان آنها را آورده است.برای و متن مانوی به روش مکنزی  ساسانی

 کار گرفته شده است:های زیر بهبا نشانه مانویهای پژوهش متن

 سطر شمارۀو...  2، /6/

  ]افتادگی آغاز متن

 افتادگی پایانی متن[

 های ناخوانانویسه).( 

 ژۀ درون آن نیمه بازسازی شده است) ( وا

 نامشخص/ ترجمه نامشخص... آوانوشت 

 های پژوهشپرسش

در باره بیان مسئله باید گفت که با توجه به وجود واژه نوروز در یک متن فارسی میانه مانوی آیا این واژه در متن 

ر دو متن د نوروزنامبرده به آیین نوروز اشاره دارد یا اینکه به آیین های مانوی مربوط است و اینکه آیا توصیف 

نظر پیوندی با نوشته های دانشمندان اسلامی از جمله بیرونی دارد یا خیر؟و در نیایت اینکه آیا گفته  پهلوی مورد

 می تواند گوشه هایی از این آیین کهن ایرانی را روشن سازد؟ المحاسن و الاضدادهای جاحظ در 

 ایرانی میانه و یک متن دورۀ اسلامی متنسه در  بررسی  نوروز 

ه های پهلوی بدر مجموعه متنگونه یاد شده است. این متن  بدین ماه فروردین روز خردادپهلوی  در متن نوروز از

 جا آوانوشت و ترجمۀ متن آمده است:چاپ رسیده است. در این
māh frawardīn rōz ī hordād Jam astōdānīha kand ō mardomān framūd kandan ka-šān framūdag 

ī Jam dīd rōz pad nōgrōz kard ud nōgrōz nām nihād  

 (. 822: 6836 عریان،)

به مردمان فرمود کندن، چون آنان فرمودۀ جم را دیدند، روز به ها کند، ماه فروردین روز خرداد، جم استودان»

 .(822: 6836عریان،  )«نام نهادند  نوروزکردند و  نوروز

 

یوند پدر این مطلب  با جمشید و فرمان او برای کندن استودان پیوند دارد. نوروزکه در این متن آمده است، چنان

 چه که در نوشتۀ بیرونی آمده است:با آن است
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ای هکه غائب بودند نوشت که گورستانکه حاضر بودند امر نمود و به آناناین روز بود که جمشید به اشخاصی در»

. پاداشی که ایزد تعالی جمشید را برای این کار داد این بود که ای سازند..کهنه را خراب کنند و گورستان تازه

 فنا و غم و مصائب دیگر حفظ نمود و هیچ جانوری در مدت پادشاهی جم و رعایای او را از پیری و بیماری و حسد

 (.886: 6831بیرونی، « )نمرد...

 Yamaرا که گردد چبا استودان در متن پهلوی و گورستان در متن بیرونی به دوران هندو ایرانی بازمی پیوند جمشید

دوم وندیداد از نبود پیری  فرگرددر (. 332: 6832جلالی نائینی، در باور هندو ایرانی خدای جهان مردگان بوده است )

که هماهنگی دارد با این بخش  (83-83: 6833نوری، ) شک در زمان جمشید سخن رفته استرو و بیماری و مرگ 

انوری ج فنا و غم و مصائب دیگر حفظ نمود و هیچ و از پیری و بیماری و حسد را رعایای او»از گفتار بیرونی که 

 .«در مدت پادشاهی جم نمرد

 در آن آمده است: نوروز متن پهلوی بندهشن نیز متن دیگری است که نام
čiyon gōwēd hamag <nekīh ka az abargarān ō getīg> āyēd hordād rōz ī nōgrōz āyēd. ast ī gōwēd 

ku hamag rōz āyēd be ān rōz weš  āyēd (Pakzad, 2005: 312).  

چنین گوید که همۀ نیکی چون از اَبر گران به گیتی آید، آن )به( خرداد روز )که( نوروز است، آید، باشد که » 

 (.661: 6830 بهار،) «یش آیدکه از همه روز آید، اما آن روز ب گوید

از ماه فروردین )نوروز بزرگ( به جهان مادی در روز خرداد )ششم(  گوید که همۀ نیکی موجوداتجا میدر این

 هایمتن دیگر درشت است. م فروردین، زادروز اشو زردشتی آمده است روز ششگونه که در دین زردهمان آید.

: 6838 قریب،آمده است ) nōgrōčدر یک متن سغدی به گونۀ  نوروزاما واژۀ  نیست. نوروزپهلوی اثری از واژۀ 

 آمده است. « نوروز»ه به معنی فرهنگ قریب این واژدر (. 1680

 
 M319 S.2نوروز در متن مانوی 
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، ارسی میانهپمتنی است به خط مانوی و به هم که  M319قطعۀ مانوی یادشده، در پیشی پهلوی علاوه بر دو قطعه

 اشاره شده است. نوروزبه 

 :Boyce, 1960) مانوی دانسته است بمایهای جشن را از جمله متنآن بویسصفحۀ نخست قطعه، متنی است که 

آن با جوهر سرخ رنگ نگارش یافته  1و سطر  2و  6سطر است که سطرهای  3متن صفحۀ نخست آن دارای (. 22

های پایانی چندنویسه از صفحۀ سمت راست متن دیده بخش 1و  3میان سطرهای  ،سمت راستاست. در حاشیۀ 

ت و درشت نوشته شده . خط متن خواناس3و  3و  3تا  8از سطرهای  اندشود. سطرهای خوانده شدنی عبارتمی

 است.

در ستایش مانی است ای گردانی، آوانوشت و ترجمه شده است سرودهجا نویسهکه در این  M319 S.2متن

. 1و  3های بالایی و پایینی و سمت چپ از میان رفته است. پارگی تا مرکز صفحه در سطرهای خداوندگار. حاشیه

این متن بدین آمده است.  3در سطر  نوروزشود. واژۀ آغاز سطر دیده میاثرهایی از چند نویسه و واژه در  3در سطر 

 :شرح است

 نوشتحرف
1/ ] (.) [      
2/ ] (.) [     
3/ ] (.) xwd'wn tw xwd'w yzd mry mny 

 
4/ ] (.) ymg rwš(n) 

5/ ] (.) frh [ 

6/ (.) [ 

7/ m'ny yzd'n (.) [ 

8/ 'gr'(y) n'm(c) pd nwgrw(c) [ 

9/ (.) [  

 آوانوشت
1/ … 

2/ … 

3/ … xwadāwan tu xwadāw yazd mari Māni 

4/ … Yamag roš(n) 

5/ … frih… 

6/ … 

7/ Māni yazdan… 

8/ āgrāy nāmi(z) pad nōgrō(z)… 

9/ … 

 

 ترجمه

6... / 

2... / 

 مانی ستودهر/ ... خداوندگار، تو خداوندگار ما8
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 / ... همزاد روشن3

 / ... گرامی ...3

1... / 

 / ... مانی، ایزدان...3

 نوروزبه  <اش>/ نیز نام درخشان 3

3... / 

گویا نام درخشان و شکوهمندش در  (3)آید، این قطعه در ستایش مانی است. در سطر گونه که از متن برمیهمان

جا آیا همان در این نوروزجاست که منظور از هم ستوده شده و گرامی داشته شده است. حال پرسش این نوروز

باشد. البته  (Bema)همَجشن بِتواند همان روز است یا منظور، ستایش مانی در روز نویی است که می نوروزجشن 

که به  3در سطر  Yamagسوی دیگر واژۀ با این صفت نیامده است. از  بمهیعنی ر هیچ متن دیگری این جشن د

، با صفت روشن «همزاد آسمانی»معنی ( به6کار رفته است: آمده است در مانوی با دو معنی به Yamag rōšnگونۀ 

 -Durkin) است در بزرگداشت مانی و شهدای مانوی بمه جشنین ی( آ2. «همزاد فرستادگان»و  «همزاد مانی»معنی به

Meisterernst, 2004, S.11-55.) 

ریم آگاهی داه بمگونه که از جشن کار رفته است. همانبه همان معنای نخست در دین مانوی بهشده اصطلاح یاد 

 هجشن بمکه این متن به این آیین و این روز یعنی روز جایی نیامده است اما از آن نوروزاین جشن با صفت 
ی از مانی اشده و در آن نگاره( جشنی که پس از سی روز، روزه گرفتن برگزار میBoyce, 1960: 22پردازد )می

جا توان گفت در اینمی(. 6833 شد )حاجی نوروزی،های این جشن خوانده میگرفت و نیایشروی تخت جای می

 است. بمهنبوده بلکه روز نو مدنظر بوده که همان روز جشن  جشن نوروز، نوروز منظور از

جاحظ خواهیم پرداخت  المحاسن والاضدادهای نامبرده به متن عربی در متن نوروزجا پس از بررسی واژۀ در این

 گذارد:ان میهای نوروزی در اختیارمهایی ارزشمند دربارۀ آیینکه دانسته

را ابداع کرد و خانه پادشاهان را بنا نهاد و آثار خسروان بر پا  نوروزکه برای اولین بار گوید: کسیکسروی می»

 رّها و سایر حیوانات را رام نمود، دُساخت، اسبکه نقره و طلا و آهن را استخراج کرد، از آهن ابزار نمود، کسی

ا را به راه هها بنا نهاد و کارگاهها را به ارمغان آورد، کاخرا بیرون کشید و مشک و عنبر و انواع دیگر خوشبو کننده

زند رفرزند ارفخشد فرزند سام فابرویز جهان )یعنی نگهبان دنیا( خسرو فرزند کی ،انداخت و نهرها را جاری ساخت

های ایران شهر را آباد کرد، که همان سرزمین نوح علیه السلام بود. در اصل او در نوروز بر دنیا حکومت کرد و اقلیم

در اوایل مملکت وی شکل گرفت و اسباب آن مهیا و تبدیل به یک رسم شد. ابرویز جهان  نوروزبابل است. پس 

را به قتل رساند، و پس از وی هزار سال حکومت کرد یعنی  که بیوراسف اوهزار و پنجاه سال حکومت کرد تا این

 او حبیب گفته: بارۀتا افریدون فرزند اثفیان، در

ز افریدون به بیوراسف حمله کرد و پس ا هستی. دونیتو افرگویا همانند کسی هست در تارومار کردن جهانیان و 

 او هزار و پنجاه سال حکومت کرد.
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و  ند زندانی نمودرا در کوه دنباو ر کرد غل و زنجیر به او بست و اوسرزمین غرب اسیافریدون بیوراسف را در 

عمری را که خداوند برای او مقدر کرده به پایان رساند. افریدون بیوراسف را در نیمه مهر ماه زندانی کرد و آن 

دو هزار و پنجاه سال از مهرگان  نوروزرا افریدون.  مهرگانوجود آورد و را جم به نوروزنامید. پس  مهرگانرا روز 

شاه پاد نوروزتر است. جم روزهای ماه را تقسیم کرد. پنج روز اول را برای اشراف اختصاص داد. پنج روز قدیمی

دهد. سپس پنج روز برای خدمتکاران پادشاه و پنج روز برای درباریان. پنج روز ها پادشاه هدیه وصله میکه در آن

ف که بیوراسشود سی روز. افریدون روز مهر هنگامیوز برای عامه مردم که در مجموع میبرای لشکریان و پنج ر

و بر مسند حکمرانی  هدکه زینت به تن کروجود آورد. پادشاه در این دو روز هنگامیرا به مهرگانرا اسیر کرد 

ازه ورود گوید: اجایستد و میروی پادشاه میبیان، روبهسیما، شیرینخوشآید نیکونام، نشست مردی نزد او میمی

هستی؟ از کجا آمدی؟ مقصدت کجاست؟ چه چیزی تو را به سفر وا پرسد: تو که به من بدهید. پادشاه از او می

آیم و مقصدم اسعدیان دهد: از نزد ایمینیان میهمراه داری؟ مرد پاسخ میداشته؟ با چه کسی آمدی؟ و چه چیز به

مرا به سفر واداشته و نامم خجسته است. سال جدید به همراهم آمده و برای پادشاه بشارت ای هستند، و هر ظفر یافته

روی مرد گوید: وارد شو. روبهگوید: به او اجازه دهید. و به او میهمراه دارم. پادشاه میای بهچنین نامهو درود و هم

از انواع غلات پخته شده، گندم، جو، ارزن، هایی قرار داشت دهند که بر روی آن قرص نانای قرار میخوان نقره

و لوبیا. از هر کدام از این غلات هفت دانه جمع کرده و در اطراف خوان الی ذرت، نخود، عدس، برنج، کنجد، باق

یمن هستند و یا نگاه کردن به اند. در وسط خوان هفت تکه چوب قرار داده شده از درختانی که خوشقرار داده

است، مانند: بید، زیتون، به و انار. برخی دارای یک گره و برخی دارای دو گره یا سه گره ها موجب برکت آن

راهیه د، ابزون، بروار، فراخی و فشود: ابزود، ابزایای است و بر روی آن نوشته مینام منطقههستند. هر تکه چوب به

هفت ظرف کوچک و هفت درهم  که به معنی: زیاد شدن، زیادی، فراوانی، روزی، شادی و گشایش است. سپس

آرزوی دارد برای پادشاه ها را برمیکه در همان سال ضرب شده و یک دینار جدید و مقداری اسپند، آن مرد هم آن

برخورد کند. در آن روز پادشاه با امر و نهی با اطرافیان خود جاودانگی و دوام ملک و خوشبختی و عزت می

قدیم رفت. در آن روز اولین چیزی که به پادشاه تمبادا چیز ناشایستی از او صادر شود و بر همین سنت پیش  کندنمی

ا طلا. هایی از نقره یچنین جامشود یک سینی طلا یا نقره که در آن شکر سفید همراه با پودر نارگیل است. هممی

د و به کنمیو همراه با نارگیل مقداری خرما تناول کند ا شیری که خرمای نرم در آن خیس شده شروع میپادشاه ب

یک باز سفیدی پرواز  نوروزکند. در هر یک از روزهای دهد و هر چه بخواهد حلوا میل مینزدیکان خود از آن می

. است ای از شیر خالص همراه با پنیر نرمجویند لقمهشود. از جمله غذاهایی که در آن روز با آن تیمن میداده می

ای آهنین یا مقداری آب در کوزه نوروزجستند. در هر یک از روزهای ارس با این غذا تبرک میپهمه پادشاهان 

ند. دور کشود: این را اسعدین سرقت کرده و ایمنین مسئولیتش را تحمل میکنند و گفته مینقره برای او سرقت می

ا نباید د. این آب ردهنهایی از زبرجد تزئین شده قرار میهای سبز و دانهگردن کوزه گردنبندی از طلا که با یاقوت

سرقت کنند. در روزهای شنبه از ایام نوروز پادشاه چهار هزار درهم برای سر جالوت جایزه قرار دختران باکره .... 
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وز رکه سنت است و به مرور زمان تبدیل به جزیه شده. بیست و پنج داند جز ایندهد. کسی هم دلیلش را نمیمی

کی یکی جو ی کارندگندم میشود یکی در آن قبل از نوروز در صحن کاخ پادشاه دوازده ستون از آجر برپا می

ی کنجد و یکی یکیکی ارزن یکی ذرت یکی لوبیا یکی نخود و  گل کاجیرهبرنج یکی عدس یکی باقلی یکی 

شد. هر گاه درو شود در ها درو میاستوانهماش. در روز ششم نوروز همراه با آواز و ترانه و شادی محصولات این 

 شد.شد و تا روز مهر از ماه فروردین چیزی از آن شکسته نمیمجلس پخش می

ت خوب در بیاید دلیل بر خوب بودن کاشها شد هر چه از آنکاشتند و گفته میمنظور تفاؤل میاین حبوبات را به

جست. مربی تیراندازان در روز نوروز به به جو تبرک می آن، در آن سال است. پادشاه مخصوصاً با نگاه کردن

 کرد. از جمله آوازهایی که درداد. پادشاه قیم خود را بر مملکت اترجه انتخاب میپادشاه کمانی با پنج تیر می

پادشاهان داد آوازهای بهار است و آوازهایی که فرزندان شد و او را مورد خطاب قرار میمیحضور پادشاه خوانده 

شد. این آوازها به آفرین و خسروانی و ماذرستانی و فهلید شد و آب و هوا در آن توصیف میبزرگ در آن ذکر می

ش بود و از جمله آوازهای کسی خواندند. از اهالی مروها بیشتر فهلید را میارسپمشهور هستند. در روزگار پرویز 

ات ها. تنظیممنزله شعر است نزد عرباست و این بهتوحاتش مدح پادشاه و یاد کردن روزگارش و مجالسش و ف

شد و آهنگی بدیع. آوازهایی خوانده و در هر روز اشعار جدیدی سروده میشد آوازها ساخته میمختلفی برای 

مود نانگیخت، برای مرزبانان و لشکریان طلب تقرب میها خواننده رحم و شفقت پادشاه را برمیشد که در آنمی

گوش پادشاه  را بهکاری طلب آمرزش. اگر اتفاقی بیافتد یا خبری برسد که دوست نداشته باشند آنبرای گنهو 

 «آورند.به شکل آواز در میرا سرایند و آن را به صورت شعر میبرسانند آن

چنین  دربارۀ نوروز المحاسن و الاضداددر متن عربی های دورۀ میانه، از دورۀ اسلامی به ویژه علاوه بر متن

 آمده است:

 ۀقال الکسروی: کان أول من أبدع النیروز وأسََّس منازل الملوک وشیَّد مَعالِم السلطان واستخرج الفض

والذهب والمعدن، واتَّخَذَ من الحدید آلات، وذلَّل الخیل وسائر الدواب، واستخرج الدُّرَّ وجلب المسک 

وتفسیره  - اتَّخذ المصانع وأجری الأنهار کیاخسرو بن أبرویز جهانوالعنبر وسائر الطبیب، وبنی القصور و

بن أرفخشد بن سام بن نُوح علیه السلام. وکان الأصل فیه أنه فی النَّیروز ملََک الدنیا وعمَّر  - حافظ الدُّنیا

سُنَّه، وکان  تأقالیم إیرانشَهر، وهی أرض بابل، فیکون النَّیروز فی أول ما اجتمع مُلکه واستوت أسبابه فصار

یان، وفیه إلی أفریدون بن أثف ۀ، ثمَّ قتلَه البیوراسف، وملَک بعده ألف سنۀوخمسین سن ۀمُلکه ألف سن یف

 یقول حبیب:

 بــالعـالمَیـن وأنـت أفـریـدُونُ وکـأنَّـه الضحَّـاک فی قتکـاتِـه

نباوند، ب وکبَّله وسجنَه بجبل د، وأسرََه بأرض الَمغرۀوخمسین سن ۀفطلَب البیوراسف وملک بعده ألف سن

ما کتب الله له من عُمره. واتَّفق لأفریدون سجن البیوراسف یوم النَّصف من مهرماه ومهرروز،  ۀواستوفی عدَّ

فسمَّی ذلک الیوم المهرجان فالنیروز لجم والمهرجان لأفریدون. والنیروز أقدَمُ من المهرجان بألفَی وخمسین 
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ها أیام نیَروز الملک یَهَبُ فی ۀالأیام الأولی للأشراف وبعدها خمس ۀالشهر، وجعل الخمس، وقسَّم جم أیَام ۀسن

ام أی ۀلجُنده، وبعدها خمس ۀأیام لخواصَّ الملک وخمس ۀأیَام لخدَم الملک وخمس ۀویصل، ثمَّ بعدها خمس

س هر. وکان الملک إذا لبِللرَّعاع، فذلک ثَلاثون یوما. وابتدع المهرجان أفریدون لما أسَرَ البیوراسف روزم

زِینتَه ولَزِم مجلسه فی هذِین الیَومَین أتاه رَجل رَضیُّ الاسم مخُتَبر بالیمین طَلَّق الوجه ذَلِقُ اللَّسان، فیقوم قُباله 

الملک ویقول: ائذَن لی بالدخول. فیسأله: مَن أنت؟ ومن أین جئتَ؟ وأین تُرید؟ ومنَ سار بک؟ ومع من 

معک؟ فیقول: جئتُ من عند الأیمنین وأرید الأسعدَین، وسار بی کلُّ منصور، واسمی قدِمت؟ وما الذی 

ه. . فیقول الملک: ائذنوا لۀوسلاما ورسال ۀالجدیده، وأوردتُ إلی المِلک بشار ۀخجسته، أقبلتُ معی السن

الحبوب  خبُِزتَ من أنواعقد  ۀفیقول له الملک: ادخُل. ویضََع بین یدَیه خُواناً من فضَّه قد جمع فی نواحیه أرغف

والحِمَّص والعدس والأرز والسمسم والباقلی واللوبیا، وجمع من کلَّ صنف  ۀمن البر والشعیرِ والدَّخنَ والذُّر

تفائلُ من قُضبان الشجر التی یُ ۀمن هذه الحبوب سبعَ حبَّات، فجُعِلَ فی جوانب الخُوان ووضُِعَ فی وسطه سبع

ومنها علی  ۀنظر إلیها کالخلاف والزَّیتون والسَّفَرجل والرُّمان منها ما یُقطع علی عُقدبها وباسمها. ویتبرَّک بال

زون من الکور، ویکُتبَ فی مواضعِ أبزود وأبزائد وأب ۀ، و یجُعل کلُّ قضیبٍ باسمِ کُرۀعقُدتَین ومنها علی ثلاث

یُوضَع سبعُ سکرَّجات بِیض ودراهم . وۀوبروار وفراخی وفراهیه: تأویله زاد ویزید وزیاده ورزق وفرَح وسَع

بِیض من ضرب سنتِه، ودِینار جدید وضِغث من أسبند، ویتناول ذلک کله ویدعو له بالخلود ودوام الملک 

والعز، ولا یُؤامرَ یومه فی شیء إشفاقا من أن یبدو منه ما یکره، فجری علی سنَُّته. وکان أوَّل ما یُقدَّم  ۀوالسعاد

ضَّه علیها سُکَّر أبیض وجوز هندی مقُشَّر رطب وجامات فضَّه أو ذهب، ویبَتدیء باللَّبن إلیه صینیه ذهب أو فِ

الحلیب الطَّرِیَّ منه قد أُنقِعَ فیه تمرٌ طرِی، فیتناول بالنارجیل تمُیرات، ویُتحِف مَن أحبَّ منه ویذوق ما أحبَّ 

 ۀقمض، وکان ممَِّن یتیمَّن بابتدائه فی هذا الیوم لُمن الحلوی. وکان یُرفَع فی کلَّ یومٍ من أیام النیروز باز أبی

من اللبن الصَّرف الطَّری والجُبن الطَّری. وکان جمیع ملوک فارس یتبرَّکونِ بذلک، وکان یسُرَق له فی کلَّ 

 من حدید أو فضَّه ویقول: استَرقَّ هذا الأسعَدین ویتحمَّل الأیمنین. وجعل فی عُنق ۀیومِ نیروز ماءٌ فی جرَّ

فی سلک الذهب مَمدود فیها خِرَز من زبرجد أخضر، ولم یکن یُسرقَ  ۀمن یَواقیت خُضر مُنظَّم ۀقلاد ۀالجرَّ

ذلک الماء الأبکار من أسافل داراتِ الأرحاء وصنائع الغِنی، فکان متی اجتمع النَّیروز فی یوم سبت أمر الملک 

جرت منهم بذلک فصارت  ۀمن أن السُّنَّ آلاف درهم، ولم یُعرف له سبب أکثر ۀلرأس الجالوت بأربع

طوانه من لبنٍ اص ۀو عشرین یوما فی صحن دار الملک اثنتا عشر ۀکالجزیه، فکان یبُنی قبل النیروز بخمس

واصطوانه شَعیراً، وأخری أرزا وأخری عدسا وأخری باقلی وأخری قُرطما وأخری  تُزرَع اصطوانه منها بُرّا

ا وأخری حِمَّصا سمُسمُا وأخری ماشا. ولم یکن یحُصَد ذلک إلَّا بِغناءٍ وترنُّم وأخری لوبی ۀدَخنا وأخری ذرُ

ولهو، وکان یوم السادس من یوم النیروز. وإذا حُصدَِ نثُِرَ فی المجلس ولم یُکسَّر إلی روزمهر من ماه فروردین، 
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بات ما ن ۀها استواء دلیلٌ علی جودوإنما کانوا یَزرعون هذه الحبوب للتفاؤل بها. ویقُال: أجوَدُها نباتا وأشدُّ

، فکان الملک یَتبرَّک بالنظر إلی نبات الشَّعیر خاصَّه، وکان مُؤدَّب الرُّماه یُناول ۀزُرع منها فی تلک السَّن

الملک یوم النیروز قوسا وخمس نشابات وینال الملک قیََّمهَ علی دار المملکه أترجه، فکان فیما یُغنَّی بین 

الُمخاطبه وأغانی الربیع وأغانی یُذکر فیها أبناء الجبابره وتوصَف الأنواء وأغانی أفرین  یدی الملک غناء

والخسروانی والماذر استانی والفهلید. وکان أکثر ما یُغنَّی العجم الفهلید مع أیام کسری أبرویز. وکان من أهل 

الشَّعر فی کلام العرب،  ۀبمنزل مرو، وکان من أغانیه مدیح الملک و ذکِر أیامه ومجالِسه وفتُوحه، وذلک

ستعطِف بها لتی یَایَصُوغ له الألحان، ولا یمضی یوم إلَّا وله فیه شِعر جدید وضرب بدیع، وکان یذکُر الأغانی 

ال فیه أو ورد خبر کرهوا إنهاءه إلیه ق ۀالملک ویَستمیحه لمَرازبته وقوَّاده ویَستشفع لُمذنب، وإن حدثت حادث

 .اشِعرا وصاغ فه لحن

 گیرینتیجه

گر . در دیماه فروردین روز خرداددر یک متن پهلوی آمده است:  نوروز نامهای پهلوی بررسی شده، تنها در متن -6

-امهنهای پهلوی که واژهنوروز در متن پهلوی بندهشن آمده است. دیگر متن نامبررسی شده، تنها پهلوی های متن

نامۀ و واژه شمش ینکرددپنجم،  ینکرددچهارم،  ینکرددسوم،  ینکرددهفتم،  ینکرددهایشان بررسی شده است یعنی: 

( 6813 مینوی خرد )تفضلی،، (86: 6836، مرد بهراماندادستان )مادیان هزار و (6832)عفیفی،  نامهفارداویرا هایمتن

 نیامده است. نوروزواژۀ 

در  نوروز ارۀدرببا نوشته بیرونی  فراوانی ینزدیک ماه فروردین روز خردادروایت متن پهلوی ذکر شده در رسالۀ  -2

های پهلوی خاستگاه بیرونی بوده است که البته متن هایی در متندهد که چنین روایتو نشان میآثار الباقیه دارد 

 دست ما رسیده است.خوشبختانه به نیزپهلوی 

 (Kent, 1953) کنت اثرپارسی باستان و( Bartholomae, 1962) بارتولومه  اثراوستایی  هاینامهبررسی واژه -8

 اثری نیامده است. اوستا و فارسی باستان دردهد که از چنین آیینی نشان می

در یک متن سغدی آمده است. در متن  nōgrōčکه نام نوروز به گونۀ دهد نامۀ سغدی نشان میبررسی واژه -3

 کار رفته است.به معنیهمین به  نوروزسغدی مربوطه، 

در  وروزندهد که نام ارنست نشان میمیستر -میانه و پهلوی اشکانی مانوی اثر دورکین پارسیکامل نامۀواژه -3

به  نمت در این نوروزدهندۀ آن است که نام جا انجام گرفته نشانآمده است. بررسی متن که در این  M319 S.2متن

 است.معنی روز نو و مربوط به جشن مانوی 

ای دورۀ های دیگر از متنجا آورده شد در پارهجز آثار الباقیه بیرونی که در اینهای نوروزی بهتوصیف آیین -1

ر جا تنها متن عربی اثاست که در این مدهاسلامی از جمله نوروزنامۀ خیام و تاج اثر جاحظ و دیگر منابع اسلامی آ

های ینخوبی پیشینۀ آیبه پارسی ترجمه و بررسی شده است که خود این متن به المحاسن و الاضدادجاحظ با نام 

 سازد.نوروزی را در ایران باستان برای ما روشن می
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 المعارف بزرگ اسلامی.مرکز دائره :، تهرانبندهشن(. 6833الله )پاکزاد، فضل -

 انتشارات توس.:، تهرانمینوی خرد(. 6813تفضلی، احمد ) -

 سینا.کتابخانه ابن :، ترجمۀ محمدعلی خلیلی، تهرانتاج(. 6838بحر )جاحظ، ابوعثمان عمروبن - 

 مؤسسه هنداوی.:المملکه المتحده ، المحاسن و الاضداد(. 2063بحر )جاحظ، ابوعثمان عمروبن -

 نشر نقره. :، تهرانیگ و دار(. 6832جلالی نائینی، سید محمدرضا ) -

های ه زبانرشتنامه کارشناسی ارشد ، پایانهای یکشنبه و دوشنبه در دین مانویبررسی نیایش(. 6833نوروزی، زهره )حاجی -

 باستانی ایران، استاد راهنما دکتر آرمان بختیاری، دانشگاه بوعلی سینا.

 انتشارات اساطیر.  :، تهراننوروزنامه (.6832خیام، عمر بن ابراهیم ) -

 توس. :، گزارنده مهرداد بهار، تهرانبندهشن(. 6830دادگی، فرنبغ ) -

 پژوهشگاه علوم انسانی. :تهران، دینکرد هفتم(. 6833راشد محصل، محمدتقی ) -

 انتشارات علمی.:، تهراندینکرد چهارم(. 6838رضایی، مریم ) -

 بهجت. :، تهرانهای آتشجشن(. 6833رضی، هاشم ) -

 کتابخانه ملی جمهوری اسلامی.تهران:،متون پهلوی(. 6836عریان، سعید ) -

 توس. :، تهرانارداویرافنامه(. 6832عفیفی، رحیم ) -

 انتشارات فرهنگیان. :، تهرانفرهنگ سغدی(. 6838قریب، بدرالزمان ) -

 نشر علمی. :، گزارش سعید عریان، تهرانمادیان هزاردادستان(. 6836) بهرامان، فرخمرد   -

 پژوهشگاه علوم انسانی.تهران: ، فرهنگ کوچک زبان پهلوی(. 6838.ن )دمکنزی،  -

 پژوهشگاه علوم انسانی.تهران : ، دینکرد ششمبررسی (. 6838میرفخرایی، مهشید ) -

 ، تهران، آرتمیس.ایرانیانقانون  ترین کتاب کهن، وندیداد(. 6833نوری، احمد ) -
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